
ISTRUZIONI PER L’USO
DEL DISPOSITIVO

INSTRUCTIONS OF USE
FOR THE PREPARATION 

INSTRUÇÃO PARA O 
USO DO

DISPOSITIVO 

INSTRUCTIONS POUR 
L’USAGE 

DU DISPOSITIF 
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1
POLO POSITIVO (+) :  		

GRAFITE CON CAPPUCCIO IN 
OTTONE

 

1
PÔLE POSITIF (+): 

GRAPHITE AVEC CAPUCHON 
EN LAITON

 

1
POSITIVE POLE  (+): 

GRAPHITE WITH A BRASS CAP

1
PÓLO POSITIVO ( + ): 

GRAFITE COM CAPUZ EM 
LATÃO 
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2
INSERIRE IL TUBO IN PVC 
NEL SUPPORTO

- Nel tubo deve essere inserito 	
	 l’insieme con la grafite

 
2
INSÉRER LE TUYAU EN PLEI-
GLAS 
DANS LE SUPPORT

- Dans le tuyau il faut insérer tout 	
	 l’ensemble avec la graphite

 

2
INSERT THE PVC TUBE
 IN THE SUPPORT

- The tube and graphite must be 	
	 inserted together

 

2
INSERIR O TUBO EM PVC NO 
SUPORTE
 
- No tubo deve se colocar o 		
	 conjunto com a grafite
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3
POLO NEGATIVO  ( - ) 
FILO IN RAME 

- Il filo rigido di rame con spirale 	
	 è provvisto di cavo per il 
	 collegamento alla batteria

 

3
PÔLE NEGATIF (-) 
FIL DE CUIVRE

- Le fil rigide de cuivre avec 
	 spiral est pourvu d’un câble pour 	
	 la connexion avec la batterie

 

3
NEGATIVE POLE  (-) 
COPPER WILE

- The rigid spiral of copper wire is 	
	 for the connection to the battery

 

3
PÓLO NEGATIVO (-) 

HILO EM COBRE

- O hilo rígido de cobre com 
	 espiral tem ligado um cabo para 
	 a ligação com a bateria
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4
INSERIRE IL FILO RIGIDO 
di RAME NEL TUBO in PVC

 

4
INSÉRER LE FIL RIGIDE EN 
CUIVRE 
DANS LE TUYAU EN PLEXIGLAS

 

4
INSERT THE RIGID COPPER 
WIRE
INTO THE PVC TUBE

 

4
INSERIR O HILO DE RÍGIDO DE 
COBRE NO TUBO EM PVC
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5
POLO POSITIVO  ( + ) 

- Polo positivo  in ottone fuoriesce 	
	 alla base dell’apparato che 
	 contiene la grafite

 

5
PÔLE POSITIF (+)

- Le pôle positif en laiton sort à la 	
	 base de l’ensemble avec la 
	 graphite

 

5
POSITIVE POLE (+)

- Made of brass comes out of the 	
	 base of the apparatus, which 
	 contains graphite

 

5
PÓLO POSITIVO  ( + )

- O pólo positivo: em latão 
	 sobressai da base do aparato 
	 que contem a grafite
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6
CAVO PER COLLEGAMENTO	
POLO POSITIVO ( + )

- Cavo per collegare il polo 
	 positivo in ottone

 
6
CÂBLE POUR LA CONNEXION
PÔLE POSITIF (+)

- Câble pour connecter le pôle 	
	 positif en laiton

 

6
CABLE FOR CONNECTING 
THE POSITIVE POLE (+)

- Cable for connecting the positive 	
	 pole to brass

 

6
CABO PARA CONECTAR O 
PÓLO POSITIVO ( + )

- Cabo para conectar o pólo 
	 positivo em latão
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7
POLO POSITIVO : COLLEGA-
MENTO

- Collegare il cavo al polo positivo 	
	 (+) di ottone che fuoriesce 
	 dal tappo

 
7
PÔLE POSITIF : CONNEXION

- Connecter le câble au pôle 
	 positif (+) en laiton qui sort du 	
	 bouchon

 

7
POSITIVE POLE : CONNECTION

- Connect the cable to the positive 	
	 pole (+) of brass that comes out
	 of the plug

 

7
PÓLO POSITIVO: CONEXÃO

- Conectar o cabo ao pólo 
	 positivo (+) de latão que 
	 sobressai da tampa
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8
INSERIRE UN BASTONCINO 
NEL TUBO
PER AGITARE IL LIQUIDO

 

8
INSÉRER UN PETIT BÂTON 
DANS LE TUYAU 
POUR AGITER LE LIQUIDE

 

8
INSERT A STICK IN THE TUBE
TO SHAKE THE LIQUID

 

8
INSERIR UMA VARETA NO
TUBO PARA MEXER
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9
APPARECCHIO PRONTO

- L’apparecchio è pronto per
   l’uso

9
APPAREIL PRÊT

- L’appareil est prêt pour
   l’usage 

 

9
READY APPARATUS

- The apparatus is ready for
   use

 

9
APARELHO PRONTO

- O aparelho  é pronto para o
   uso
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10
INGREDIENTI
PREPARARE :

- SALE : 300 grammi
- ACQUA : 3 litri

- Sciogliere a caldo (40 gradi) 300g 	
	 di sale in 3 litri d’acqua

 
10
INGREDIENTS
À PRÉPARER:

- SEL: 300 grammes
- EAU: 3 litres

- Dissoudre 300 grammes de sel à 	
	 chaud (40° C) dans 3 litres d’eau

 

10
INGREDIENTS
PREPARE:

- 300 grams of SALT
- 3 litres of WATER

- Dissolve 300 grams of salt in 3 	
	 litres of water at 40°

 

10
INGREDIENTES
PREPARAR:
 
- SAL : 300 g
- ÁGUA: 3 litros

- Desfazer em caldo ( a 40 graus) 	
	 300 g de sal em 3 lt de água
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11
VERSAMENTO INGREDIENTI 
NEL TUBO

- Versare la soluzione nel tubo in 	
	 PVC
		
- Miscelare con un bastoncino la 	
	 soluzione già nel tubo

 

11
VERSEMENT DES INGREDIENTS
DANS LE TUYAU

- Verser la solution dans le tuyau 	
	 en plexiglas
 
- Mêler avec un petit bâton la 
	 solution qui est déjà dans le 
	 tuyau

 

11
POURING INGREDIENTS IN THE 
TUBE

- Pour the solution in the PVC tube

- Blend the solution already in the 	
	 tube with a stick

 

11
VERTER OS INGREDIENTES NO 
TUBO

- Verter a solução no tubo de PVC

- Misturar com uma varinha a 
	 solução no tubo
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12 
COLLEGARE CON 2  CAVI A UNA 
BATTERIA:

- 1) Collegare il filo in rame che 	
	 esce dalla parte superiore del 	
	 tubo al polo negativo (-) NERO

- 2) Collegare il cavo che 
	 proviene dal cappuccio di ottone 	
	 alla base del tubo, al polo 
	 positivo (+) ROSSO

 
12 
CONNECTER L’APPAREIL AVEC 
2 CÂBLES À UNE BATTERIE:

- 1) Connecter le fil en cuivre qui 	
	 sort de l’extrémité supérieure du 	
	 tuyau au pôle négatif (-) NOIR

- 2) Connecter le câble qui vient du
	 capuchon en laiton à la base du 	
	 tuyau au pôle positif (+) ROUGE

 

12 
CONNECTING WITH 2 WIRES 
TO A BATTERY:
- 1) Connect the copper wire that 	
	 leaves from the higher part of the 	
	 tube at the negative pole (-) BLACK

- 2) Connect the wire that comes 	
	 from the brass cap at the base of 	
	 the tube, at the positive pole (+) 	
	 RED

 

12
CONECTAR COM DOIS CABOS A 
UMA BATERIA:

- 1) Conectar o hilo de cobre que 	
	 sai da parte superior do tubo ao 	
	 pólo negativo (-) DE COR PRETO

2) Conectar o cabo ligado ao 
	 capuz de latão na base do tubo 
	 ao pólo positivo (+) VERMELHO
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13
INIZIA LA REAZIONE

- Lasciare funzionare per il 
	 tempo necessario (da 2 a 24 ore)             	
	 per ottenere la concentrazione 
	 voluta secondo la Tabella 1 
	 indicata nel presente fascicolo 

 

13
LA RÉACTION COMMENCE

- Il faut le laisser fonctionner pour 	
	 le temps nécessaire (de 2 à 24 	
	 heures) pour obtenir la 
	 concentration choisie selon le 
	 Tableau 1 de cette plaquette

13
STARTING THE REACTION

- Leave to function for the 
	 necessary time (from 2 to 24 		
	 hours) for obtaining the 
	 concentration volume according to 	
	 Table 1 indicated in the present
	 file 

 

13
INICIA A REAÇÃO

- Funcionar o aparelho para um 	
	 tempo necessário ( de 2 a 24 	
	 horas) para obter a concentração 	
	 desejada, segundo a Tabela 1 	
	 das mesmas instruções
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14
AGITARE IL CONTENUTO
DURANTE LA REAZIONE

- Agitare con un bastoncino 
	 dall’alto verso il basso ogni 15 	
	 minuti

 

14
AGITER LE CONTENU 
PENDANT LA RÉACTION

- Agiter avec un petit bâton de 	
	 haut en bas chaque 15 minutes

 

14
SHAKE THE CONTENTS
 DURING THE REACTION

- Shake with a stick from top to 	
	 bottom for 15 minutes

 

14
AGITAR O CONTEÚDO DURAN-
TE A REAÇÃO

- Agitar com uma vareta desde o 	
	 alto em direção do fundo cada 	
	 15 minutos
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15
FINE DELLA REAZIONE CHIMICA

- A fine reazione secondo il tempo 	
	 necessario per ottenere la 
	 concentrazione voluta in base 	
	 alla Tabella 1, staccare i cavi dalla 	
	 batteria

 

15
FIN DE LA RÉACTION CHIMIQUE

- À la fin de la réaction, après le 	
	 temps nécessaire pour obtenir la 	
	 concentration choisie selon le 
	 Tableau 1, il faut détacher les 
	 câbles de la batterie

 

15
THE END OF THE CHEMICAL 
REACTION

- At the end of the reaction, 
	 according to the necessary time 	
	 for obtaining the concentration 	
	 volume based on Table 1, remove 	
	 the wire from the battery

 

15
TERMINO DA REAÇÃO
	
- Acabada a reação conforme o 
	 tempo necessário para obter a 	
	 concentração querida conforme a 	
	 Tabela 1, desconectar os cabos 	
	 da bateria
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VELENO – NON BERE

PERICOLO DI MORTE

- Maneggiare con cura e con guanti di 	
	 gomma
- Evitare contatto con gli occhi
- Non versare in un recipiente in 
	 metallo o acciaio inox
- Per conservare la varechina, 
	 versare in un recipiente di plastica o 	
	 vetro, possibilmente non 
	 trasparente, al riparo da luce e 
	 calore 

PRÉCAUTIONS – POISON
NE LE BUVEZ PAS

 DANGER DE MORT

- Il faut le manier avec précaution et 		
	 avec de gants en caoutchouc 
- Éviter le contact avec les yeux
- Ne le versez pas dans un récipient 		
	 en métal ou en acier inoxydable
- Pour conserver l’eau de javel, il faut 	
	 la verser dans un récipient en 
	 plastique ou en verre, si possible
 	 non transparent, à l’abri de la 
	 lumière et de la chaleur 

 
POISON – DO NOT DRINK

DANGER OF DEATH

- Manage with care and with rubber 		
	 gloves
- Avoid contact with eyes
- Do not pour in a metal or stainless 		
	 steal container
- For conserving the bleach, pour in a 	
	 plastic or opaque glass container to 	
	 protect from light and heat

 
VENENO - NÃO TOMAR

PERIGO DE MORTE

- Manusear com  cuidado e com  
	 luvas de borracha
- Evitar o contato com os olhos
- Não colocar em contendores de 
	 metal o de inox
- Para conservar a água sanitária, 
	 despejá-la em um contenitor de 
	 plástico o vidro possivelmente não 		
	 transp
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VELENO – NON BERE

PERICOLO DI MORTE

- Non usare allo stato puro		
- Non mescolare all’acido cloridrico o 	
	 all’ammoniaca			 
- Evitare contatto con gli occhi

- Conservare lontano dai bambini 

 
PRÉCAUTIONS – POISON
NE LE BUVEZ PAS
 
DANGER DE MORT

- Ne pas l’utiliser tout seul
- Ne mêlez pas l’eau de javel avec 		
	 l’acide chlorhydrique (acide 
	 muriatique) ou à l’ammoniaque
- Éviter le contact avec les yeux

- À garder loin des enfants

 
POISON – DO NOT DRINK

DANGER OF DEATH

- Do not use in its pure state
- Do not mix with chloric acid or 
	 ammonium
- Avoid contact with eyes

- Keep away from children

 
VENENO -  NÃO TOMAR

PERIGO DE MORTE

- Não usar pura
- Não misturar a água sanitária como 	
	 ácido clorídrico (acido muriático) o 	
	 amoníaco
- Evitar o contato com os olhos

- Guardar das crianças

FI

GB P


